- 5 -

	ACCORDO DI RISERVATEZZA


	
	ACCORD DE CONFIDENTIALITE

	Tra
La società ___________
con sede a ___________ 

Registro di Commercio N° ________
rappresentata dal Dott ________
di seguito denominata anche la “ Parte Interessata”
	
	Entre
La société _____________
ayant son siège social ________________
Enregistrée auprès du Tribunal de Commerce de ________ sous le N°_________
Représentée par son Gérant _______________
ci-après désignée aussi comme “ Partie Intéressée”



	E
La società ____________
con sede a _____ via ___________
Partita IVA ___________
registro delle imprese di _ n°___
rappresentata da _____
in qualità di Amministratore Unico

in virtù dei poteri allo stesso conferiti 

di seguito denominata anche la “Proprietà”

	
	Et

La _______
ayant son siège social à __
n° TVA __
registre des sociétés de __ n°__
représentée par _____
en sa qualité de Gèrant _____________
 en vertu des pouvoirs qui lui sont conférés

ci-après désignée aussi comme le “Propriétaire ”


	Premesso che
· La società ___________ interviene nell’acquisizione, la ristrutturazione e la gestione d’immobili commerciali, alberghieri e residenziali in Francia e all’estero e ha al suo attivo la realizzazione di numerose operazioni immobiliari

· La società ________________ é interessata a valutare la possibile acquisizione della totalità delle quote della Proprietà che detiene e gestisce l’ HOTEL ________________
· Ai fini di effettuare le dovute valutazioni economiche e tecniche la società ________________necessita, tramite il suo Advisor ___________, di avere accesso a informazioni e documentazione che faranno parte integrale del presente Accordo di Riservatezza.

· La società, ________________proprietaria dell’immobile e gestore delle attività turistico-ricettive dell’immobile, seguita dall'agente immobiliare Maria Luisa Di Leo (part. Iva 01941740449) é disposta a valutare con attenzione la cessione dell’immobile (o della totalità delle quote della società che detiene l’immobile);
· a questo fine é disposta a fornire al Gruppo ________________ le informazioni e documentazioni richieste relative all’immobile e alla società che ne detiene i diritti sociali.

· Le Parti desiderano pertanto regolare il trattamento delle informazioni commerciali, finanziarie e tecniche, definite nella loro globalità come informazioni riservate, secondo le modalità contenute nel presente accordo

	
	Étant donné que
· La société _____ intervient dans l'acquisition, la restructuration et la gestion d’immeubles commerciaux, hôteliers et résidentiels en France et à l'étranger et a à son actif la réalisation de nombreuses opérations immobilières

· La société ________________est intéressée à évaluer l'acquisition éventuelle des parts de la société qui possède et gère l'hôtel __________
· Aux fins d'effectuer les évaluations économiques et techniques appropriées la société ________________souhaite,

par l’intermédiaire de son Conseil la société __________, avoir accès aux informations et à la documentation qui feront partie intégrante du présent accord de confidentialité

· La société _______________, propriétaire de l’immeuble et exploitant l’hôtel, par l'agent immobiliaire Maria Luisa Di Leo (part. Iva 01941740449), est disposée à évaluer sérieusement la vente de l’immeuble (ou la totalité des parts de la société qui détient l’immeuble);

· à cette fin, il est disposé à fournir au Groupe ________________les informations et la documentation requises concernant le bien et l'entreprise qui détient les droits sociaux.

· • Les Parties souhaitent donc réglementer le traitement des informations commerciales, financières et techniques, définies dans leur intégralité en tant qu'informations confidentielles, selon les modalités contenues dans le présent accord.



	Tutto ciò premesso
	
	Celà étant dit

	I) UTILIZZO DELLE INFORMAZIONI CONFIDENZIALI

La Parte interessata che firma questo accordo dà atto che:

1.1) - Le Informazioni riservate hanno un valore economico rilevante in assoluto per la Proprietà che ha un apprezzabile interesse al mantenimento della segretezza

1.2) - Le Informazioni riservate individuate come tali dalla Proprietà e trasmesse alla Parte interessata e al suo rappresentante non dovranno essere divulgate al di fuori della società, in alcun modo ed in nessuna forma, senza il preventivo consenso scritto della Proprietà

La Parte interessata ed il suo rappresentante espressamente si impegnano a non divulgare, in tutto od in parte, le Informazioni riservate acquisite e a mantenere la massima riservatezza sulla trattativa ed ogni altra attività ad essa relativa se non nei limiti strettamente indispensabili per l'effettuazione delle valutazioni in relazione alle quali le Informazioni riservate sono state fornite; in tal caso, la Parte interessata e il suo rappresentante si premureranno di imporre il segreto ai propri dipendenti, collaboratori, consulenti, restando responsabili nel caso di violazione da parte degli stessi del presente impegno di riservatezza.

	
	I) UTILISATION D'INFORMATIONS CONFIDENTIELLES
L'intéressé qui signe cet accord reconnaît que:

1.3) - Les informations confidentielles ont une valeur économique significative pour le propriétaire qui a un intérêt appréciable à maintenir le secret sur ces données

1.4) - Les informations confidentielles identifiées comme telles par le propriétaire et transmises à la partie intéressée et à son représentant ne doivent pas être divulguées à l’extérieur de l’entreprise, de quelque manière et sous quelque forme que ce soit, sans le consentement écrit préalable du propriétaire
La partie intéressée et son représentant s'engagent expressément à ne pas divulguer, en tout ou en partie, les informations confidentielles obtenues et à maintenir la plus grande confidentialité sur la négociation et toute autre activité s'y rapportant sinon dans les limites strictement nécessaires à la réalisation des évaluations pour lesquelles l'information confidentielle a été fournie; dans ce cas, l'intéressé et son représentant prendront soin d'imposer le secret à ses employés, collaborateurs, consultants, restant responsables en cas de violation par le même de l'engagement de confidentialité actuel.



	La Parte interessata ed il suo rappresentante espressamente si impegnano a:

3.1) - mantenere la massima riservatezza su questa operazione nonché sulle trattative ed ogni altra attività ad essa relativa;

3.2) - conservare con la massima riservatezza le Informazioni riservate;

3.3) - non rivelare a Terzi Informazioni riservate, se non nei limiti ed ai termini di cui al presente Accordo;

3.4) - utilizzare le informazioni confidenziali sotto la propria esclusiva responsabilità e solo in relazione agli affari e agli adempimenti delle obbligazioni in relazione alle quali sono state fornite;

3.5) - ad adottare, nella conservazione delle Informazioni Confidenziali, cautele idonee ad impedirne la divulgazione non autorizzata od accidentale; 

3.6) - non riprodurre in alcun modo i documenti o gli altri supporti contenenti le Informazioni Confidenziali se non per i fini strettamente necessari per realizzare l’Operazione ovvero per adempiere ad obblighi di legge.
	
	3.7) L'intéressé et son représentant s'engagent expressément à :

3.8) - maintenir la plus grande confidentialité sur cette transaction ainsi que sur les négociations et toute autre activité connexe ;

3.9) - garder les informations confidentielles dans la plus stricte confidentialité ;

- ne pas divulguer des Informations confidentielles à des tierces personnes, sauf dans les limites et conditions énoncées dans le présent Contrat ;

- utiliser les informations confidentielles sous sa seule responsabilité et uniquement en relation avec l'entreprise et les obligations à l'égard desquelles elles ont été fournies ;

- adopter, dans la conservation de l'information confidentielle, des précautions appropriées pour empêcher la divulgation non autorisée ou accidentelle ;

en aucun cas ne reproduire les documents ou autres supports contenant les informations confidentielles, à l'exception du strict nécessaire pour réaliser l'Opération ou pour remplir des obligations légales.



	 In deroga a quanto sopra previsto, resta inteso che Parte interessata ed il suo rappresentante saranno legittimati a fornire, in tutto o in parte, le Informazioni Confidenziali e ad effettuare comunicazioni basate sulle stesse in ottemperanza ad obblighi di legge, dandone tempestivamente comunicazione a Proprietà o al Gruppo.

Tuttavia per Informazioni Confidenziali non s’intendono le informazioni già in possesso della Parte interessata al momento della firma dell’accordo di riservatezza.

Ai fini del presente accordo, per “Terzi” si intende il pubblico, qualunque soggetto terzo rispetto alle Proprietà e alla Parte interessata, nonché i soci, dipendenti, collaboratori, consulenti e rappresentanti della Parte interessata che non siano coinvolti nella partecipazione di lavoro.

La Parte interessata ed il suo rappresentante si impegnano a non far uso delle informazioni riservate acquisite per attività concorrenziali a quelle svolte dalle Proprietà e dal Gruppo ed a non divulgare a nessuno ed in particolare a terzi operanti nello stesso settore di attività delle Proprietà, alcuna delle Informazioni riservate acquisite anche se dovessero terminare e/o essere risolti per qualsiasi causa i rapporti con le Proprietà o con la società.


	
	Nonobstant ce qui précède, il est entendu que la Partie concernée et son représentant auront le droit de fournir, en tout ou en partie, des informations confidentielles et procéder à des communications dans le respect des obligations légales, en transmettant préalablement les communications au Propriétaire.

Toutefois il est précisé que pour informations confidentielles l’on entend les informations qui ne sont pas déjà en possession de la Partie concernée au moment de la signature de l’accord de confidentialité.

Aux fins du présent accord, par « tiers » l’on entend le public, tout sujet tiers par rapport au propriétaire et là a Partie concernée, ainsi que les actionnaires, les employés, les collaborateurs, les consultants et les représentants de la partie concernée qui ne sont pas directement impliqués dans l’étude du dossier.

La Partie intéressée et son représentant acceptent de ne pas utiliser les informations confidentielles acquises pour des activités concurrentielles à celles entreprises par le propriétaire et sa société et de ne pas divulguer à quiconque, en particulier à des tiers opérant dans le même domaine d'activités du Propriétaire, aucune des informations confidentielles acquises même si les relations entre les parties venaient à se terminer quel qu’en soit la cause.



	II) COOPERAZIONE
Nel caso in cui vengano diffuse o divengano comunque conosciute da terzi estranei all’operazione Informazioni riservate, le Parti si impegnano a valutare immediatamente la circostanza ed a concordare al più presto, d’intesa, le azioni più opportune da intraprendere.

	
	I) COOPERATION
Dans le cas où des informations confidentielles venaient à être diffusées ou autrement connues par des tiers non impliqués dans la transaction, les Parties s'engagent à évaluer immédiatement les circonstances et à convenir le plus rapidement possible, d'un commun accord, des mesures les plus appropriées à prendre.



	II)  DURATA
Gli obblighi assunti da Parte interessata con il presente Accordo avranno una durata di 12 mesi a partire dalla data di sottoscrizione del presente Accordo.

III)  COMPLETEZZA
Il presente Accordo costituisce la manifestazione integrale delle intese raggiunte tra la Proprietà e la Parte interessata in relazione alla riservatezza delle Informazioni riservate.
IV) TOLLERANZA
Resta inteso che in nessun caso il mancato esercizio od un ritardo nell’esercizio da parte delle Proprietà e del Gruppo dei diritti e delle facoltà derivanti dal presente Accordo potrà essere fatto valere quale rinunzia all’esercizio di tali diritti, né il loro esercizio parziale od in relazione a singoli eventi potrà precludere il successivo ed eventuale esercizio degli stessi.

	
	I) DURÉE
Les obligations assumées par la Partie concernée par le présent Accord auront une durée de 12 mois à compter de la date de signature du présent Accord.

I) L'EXHAUSTIVITÉ
Cet accord constitue la manifestation intégrale des accords conclus entre le propriétaire et la partie intéressée en ce qui concerne la confidentialité des informations confidentielles.

II) TOLÉRANCE
Il est entendu qu'en aucun cas l'exercice ou le retard dans l'exercice par le Propriétire et le Groupe des droits et pouvoirs découlant du présent Accord ne peut être invoqué comme une renonciation à l'exercice de ces droits, ni leur exercice partiel ou par rapport à des événements individuels peut empêcher l'exercice ultérieur et possible de la même chose.


	V)  LEGGE E FORO COMPETENTE
Il presente Accordo sarà eseguito e interpretato in conformità con le norme del diritto italiano. Le corti di ______ avranno competenza esclusiva per le eventuali controversie nascenti dal presente Accordo.

	
	III) LOI ET JURIDICTION
Le présent accord sera exécuté et interprété conformément aux règles de la loi italienne. 

Les tribunaux de ____ auront compétence exclusive sur les litiges éventuels découlant du présent accord.


In data del.........................................

      La società _______________


la sociètè ________________
        (Nome e cognome del signatario)



 (Prénom et Nom du signataire)

NDA ZAKA Investments – CAPOBERTA SrL_HMLS_2018.07.21. 


